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Aunkoseyvp O. B.  AHrmiiicbka MNPUKOPAOHHA TEPMIHOJOTIS: CTPYKTYpPHO-
CEeMaHTUYHUI, KOTHITUBHUH 1 PYHKITIOHATIbHUM acniekTH. — KBamigikaiiiiina HaykoBa
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Yepnisui; JIbBiB, 2021.

VY  aucepranii OOIpYHTOBAaHO CTPYKTYpHI, CEMaHTWYHI, KOTHITHBHI Ta
GbyHKIIOHATIBHI OCOOJIMBOCTI TEPMIHOJOTIYHUX OJWHUIIL MPUKOPAOHHOI cepu B
Cy4YacHI! aHTJIINChKIN MOBI.

AKTyanbHICTb HAyKOBOi Ipalll 3yMOBJIEHa II0pa3y HOBOI HOTPeOOIO
aJIeKBaTHOI MOBHOI peani3alii MPUKOPAOHHHMX IMOHATHh Yy CHUCTEMI MIKHAPOIHHX
3B’SI3KIB  YKpaiHu, HEOOXIJHICTIO YKJIAJaHHS TEPMIHOJOTIYHUX CIOBHUKIB Ta
jJexkcukorpadiyHUX  TOCIOHMKIB 3  MPUKOPIOHHOI  TepMiHojorii. Jlekcuko-
CEMaHTUYHUI aCTeKT TEPMIHOTBOPEHHSI MPUKOPJOHHHUX TIOHATH 3yMOBIIIOE HAYKOBUH
MONIYK B acCHeKTi OOIPYHTYBaHHS pPI3HUX MHUISXIB BXO/KEHHS TEPMIHOJIOTIYHUX
onuuullb (TO) B aHTIIIHACHKY MOBY.

HaykoBa HOBH3HA pe3yNbTaTiB JTOCIIHKEHHS B TOMY, IO BIEpIIe KOMIUIEKCHO
PO3IIIIHYTO MUTAHHS CTPYKTYPHHUX, CEMAHTHUYHUX, KOTHITUBHUX 1 (YyHKIIIOHATBHUX
0COOJIMBOCTEN aHITIMCHKOT MPUKOPIOHHOI TEPMIHOJIOTIT: TPEICTaBIEHO NPOAYKTUBHI
CJIOBOTBIpHI MOJEJII TEPMIHOJOTIYHUX OAMHUIL Ta BU3HAUEHO IX MPOJYKTHUBHICTB;
3MIIIMCHEHO CEMAaHTHYHY KJIACU(IKAIID TEPMIHOJOTIYHUX OJUHUIIb MPUKOPJOHHOI
chepu BIAMOBIIHO J0 MO3HAYYBAHUX TMOHSATH; MPOAHATI30BaHO JICKCUKO-CEMAaHTHYHI
BIJTHOIICHHS MIX TEPMiHAMU MIPUKOPIAOHHOT TEPMIHOCUCTEMH; TTOOY0BAHO JIEKCHKO-
CEMaHTUYHE TMOJi€ MPUKOPJOHHOI TEPMIHOJIOTI]; AOCHIIHKEHO MPUKOPAOHHI
HOBOTBOPH, SIKI 3’ IBUJIMCA Y 3B’SI3KY 13 IPOBEACHHIM AHTUTEpOpUcTUYHOI Onepartii
ta Omnepamnii O0’ennannx Cun Ha Cxomi Ykpainu; ommcaHo crnerudivHi QyHKITT
NEBHUX CTPYKTYpPHHX Ta CEMAaHTUYHUX KaTeropil MPUKOPIOHHUX TEpPMIHIB. 3a
pe3ynbTaTaMu JOCHIJDKEHHS YKJIQJIEHO TEPMIHOJOTIYHUI CIOBHUK TPHUKOPIOHHOL

JICKCHUKU.



[IpakTuHe 3HAYEHHS OTPUMAHUX pE3YJbTAaTIB IMOJIATAE B CHUCTEMAaTH3aIll
Cy4acHOi aHIVIIMChKOI MPUKOPJIOHHOI TepMiHoJorii. Peamizaiisi pe3ynbTaTiB
JOCTIPKEHHSI Ta€ 3MOTY BHUKOPHCTATH OTPUMaHI pEe3yJNbTaTH MiJ 4ac BUKJIAJaHHS
TEOPETUYHUX Ta MPAKTUYHUX KypCiB 13 JeKCHKojorii (po3aum: «TepmiHoyorisy,
«JIexcukorpadis», «CloBOTBip») Ta JIEKIIHHMX KYypcCiB 13 TEpPMIHO3HABCTBA, Y
IPaKTHUIl BUBYEHHS AHTJIIWCHKOI MOBH 3a MPOQECIHUM CHpPSIMYBaHHSM Y BHIIUX
BIMICHKOBUX HAaBUAJIbHUX 3aKJIaJlax, a TaKOoX [UJIs YKIaJaHHS CIeliaii3oBaHuX
TEPMIHOJOTIYHHUX CIOBHHUKIB, TJIOCAPIiB 1 JOBITHUKIB, Y T€OpIi Ta MPaKTUILIl HAYKOBO-
TEXHIYHOTO MEePEeKIIay.

Pobora ckinamaerbest 3 aHOTAallli JBOMa MOBaMU, CIIUCKY OMYOJIIKOBAaHUX Ipallb
aBTOPKH, BCTYITy, YOTHPHOX PO3JLIiB, BUCHOBKIB, CIUCKY BUKOPHUCTAaHUX DKEPEN Ta
JIOJATKIB.

VY BeTyIi 00IPYHTOBAHO aKTyalbHICTh TEMHU JUCEPTallii; c(pOpMyJIbOBAHO METY
Ta 3aBJaHHS; BHU3HAUEHO MpEAMET, 00’€KT, METOAM Ta MPUHOMU TOCIiIKECHHS;
ONKCAaHO MaTtepian JOCHIIPKEHHS; OKPECIEHO HAyKOBY HOBHU3HY Ta IPAKTHYHE
3HAUEHHA JUCepTallii; NPeICTaBI€HO OCOOMCTHI BHECOK JMCEPTAHTKH; 3a3HAYEHO
iH(opMaIliio Mpo KUIBKICTh IMyOJIKaIlii, ampoOarfito pe3ynbTaTiB AOCTIIKEHHS,
CTPYKTYpY Ta 00csar poOOTH.

VY nepuiomy po3aun  «TeopeTuuHe MIATPYHTS BHUBYEHHS MPUKOPAOHHOT
TEPMIHOCUCTEMMY MPEJICTABICHO BU3HAYEHHS TPUKOPIOHHOTO TepMiHa, 3a(hiKCOBAHO
JIB1 TOJIOBHI KOHIICTIiT TPAKTyBaHHSI MOHATTS «TEPMiH»: CTPYKTYPHO-CyOCTaHIIIifHA Ta
dbyHKIIOHATPHA;  PO3TJISHYTO  BIAMIHHOCTI ~ MDK ~ TEPMIHOJIOTIYHOIO  Ta
3araJlbHOBXKMBAHOIO JIEKCUKOIO; Yy3arajlbHEHO OCHOBHI O3HAaKM TEpMiHA, a TaKOXK
BUMOTHU JI0 HbOTO; OKPECJIEHO OCHOBHI (DYHKIIII TepMiHA; JOCTIIKEHO (haxoBl TEKCTH
MPUKOPIOHHOT chepr sK MapuHy GyHKIIOHYBAHHS MPUKOPIOHHUX TEPMIHIB.

Hpyruii po3ain «MeTomosoris Ta METOAU AOCHIKEHHS MPUKOPIOHHOT
TEPMIHOCUCTEMU» TPUCBIUYCHO OIHUCY CHUCTEMHO-CTPYKTYpHOI, (YHKIIHHOI Ta
aHTPOTOIICHTPUYHOT TAPAJUTM, Y MEXKaX SKUX 3A1MCHEHO HAIIIe TOCIIIKEHHS, a TAKOX
aHaii3y NPUHLMMOIB BiAOOpY BIANOBIIHMX METOAIB HA KOXHOMY e€Tami poOOTH.
[lepmmmM eTarom noCiiKeHHS € POopMyBaHHS TEOPETHUUHOT Oa31 HAyKOBOI PO3BIIKH.

[le#i eran mnepenbavae 3acTOCYBaHHS 37COUIBIIOTO 3araJibHOHAYKOBUX METO/IIB:



IHAYKIII, Aeaykiii, aHamizy Ta cuHTedy. Ha npyromy ertami BigOyBaBcst 100ip
(GhakTUYHOTO MaTepialy aBTEHTHYHMX JDKEPET METOJOM CYIUIbHOI BUOIpKH. Tperiid
eTanm - KOMIUIGKCHUI aHali3 BHOKPEMJICHHX JIEKCUYHUX OJIMHUIb Ha OCHOBI
CTPYKTYPHOI'O MiJAXOAY 13 3aCTOCYBaHHSAM CJIOBOTBIPHOI'O aHajli3y, €TUMOJIOTIYHOIO
aHajizy, aHami3y 3a Oe3mocepeaHIMU CKJIaJHUKaMH, KOMIIOHEHTHOTO aHali3y,
nediHIIRHOTO Ta CEMAaHTHYHOTO aHai3y. YeTBepTuil eTan € JOT1YHUM 3aBEpPIICHHIM
TPEThOr0 1 Tependavyae CTPYKTYpHE BIOPSAKYBAHHS CIOBOTBIPHUX MOJENeH
aHrJIChKOT MPUKOPOHHOT TepMiHoJorii. Ha iiboMy eTarni Ha mepiiuii miiaH BUXOIITh
OMKMCOBHM Ta KBAHTATUBHUM MeTOIU. [I’ITHM eTanom € aHalli3 CeMaHTUYHHX 3B’ SI3KIB
y MeXax MPUKOPJOHHOI TEPMIHOCUCTEMHU Ta JIOCIIKEHHS JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO
10JISI MPUKOPJOHHOI TepMIHOCUCTEMHU. OCOOMBICTIO JOCHIIKEHHS CTPYKTYPHHUX Ta
CEMaHTUYHUX aCIEKTIB MPUKOPJIOHHOI TEPMIHOCUCTEM € KOMIUIEKCHE 3aCTOCYBaHHS
B3a€EMOIIOB I3aHUX METOIIB MOCHIKEHHSI. ETUMOJIOTIUHUI aHalll3 € OCHOBHUM JUIS
IIPOCTEKEHHS JKEPEJ MOXO/HKEHHS aHINIIMChbKUX MPUKOPJOHHUX TEpMiHIB. Meroa
IOJILOBOTO MOJIETIOBAaHHS YMOXJIMBIIIOE TPEACTABIEHHS CYKYyIOHOCTI TEpPMIHIB
NpPUKOPIOHHOI cdepu (00’ €AHAHMX CHUIBHUM 3MICTOM, (OpPMOIO, CHOCOOOM
TBOPEHHSI) Y BUTJIAMI CHOPOIIEHOT CXeMU. MeToJ OMO3WIHOro aHamizy OyB
3aCTOCOBAHUM NJIsi BUSIBJICHHS aHTOHIMIYHMX Map Ta CHHOHIMIYHUX PSAIB Y MeXax
npukoproHHoi  TepmiHocuctemu. Illoctuit eran mnepegdadae  IOCHIIKEHHS
GYHKIIMHUX OCOOJIMBOCTEH TEPMIHIB NPUKOPIOHHOI cepu 13 3acTOCyBaHHSIM
¢dyHKUiOHAaTBEHOTO MeToay. [Iponeaypa KUIbKICHHX MiJIpaXxyHKIB 3aCTOCOBYEThHCS Ha
BCIX eTamnax JOCIiHKEHHS TEPMIHOJIOT1T IPUKOPAOHHOI chepHu.

KoHrtekcTyanpHuii aHai3, IHTEpHpETAIiiHUN aHalli3, TEKCTOBMM aHali3 Ta
CUHTAKCUYHUIN aHaJ3 3aCTOCOBYIOTHCSI HAMHU B paMKax (PyHKIIIOHAIBHOTO MIAXOIY 3
METOI0 OMHCY (DYHKIIIN MPUKOPJOHHUX TEPMIiHIB

Y t1perbomy po3auti «CrocoOu TBOPEHHS aHMIHCBKUX MPUKOPAOHHUX
TEPMIHOJIOTIYHMX OAMHUI Ta 1iX CTPYKTypHa Kiacu@ikaiis» pOo3IIIHYTO
MOP(OJIOTIYHNN, CHHTAKCHUYHUH Ta CEMaHTUYHUN  cmocobu  (popmyBaHHSA
MPUKOPIOHHUX TepMiHIB. KOKEH 13 HUX MOAIISETHCS HAa MIATUIIN: A0 MOP(OIOTTYHOTO
HajeXarh adikcaiis, CIOBOCKJIQJaHHS Ta alpeBiailis; 10 CHHTAKCUYHOTO —

(bOpMYBaHHSI ABO-, TPHU- Ta ITOJIIKOMIIOHEHTHHX CJIOBOCIIOJYYCHBb, 1O CCMAHTHYHOIO



croco0y y Mexax Haroi poOOTH 3apaxOBYyEMO TEPMiHI3allil0, TPAHCTEPMIHI3aIlIIO Ta
Metadopuzaiiiro. Y mporeci aHaimizy MOpPQOJIOTiYHOTO CHoco0y CIOBOTBOPY
3’SCOBaHO, IO Cy(iKCadbHUM METOJA 3HAUYHO TMepeBa)xkae Haj mpedikcanbHUM 1
npedikcanbHO-Cy(IKCaTbHUM;  JBOKOMIIOHEHTHI  TEPMIHHU-KOMITIO3UTH  3HAYHO
MepeBaXXaroTh KIUJIBKICHO  TPUKOMIIOHEHTHUMHM, alOpeBiaiis (irypye B TeKCTax
JIOKYMEHTIB MIPUKOPIOHHOT cpepr y Gopmi CTIHKHX Ta KOHTEKCTyaJIbHUX a0peBiaTyp.
CunrakcuyHuil crnoci0 € HaledeKTUBHIIIUM Ccepej MpoaHalli30BaHUX CIOCO0IB
TBOPEHHSI TMPHUKOPJOHHUX TepMiHiB. Cepel CHHTAKCUYHUX TEPMIHOJIOTIYHUX
CJIOBOCIIOJIyYeHb  JIOMIHYIOTH ~ JBOKOMIIOHEHTHI  TEpMIHHM, HACTyIHUMHU 32
MPOIYKTUBHICTIO € TPUKOMIIOHEHTHI CJIOBOCTIOYUYEHHS, a MOJIIKOMIIOHEHTHI TEPMIHU
€ HaMEHII YHCEbHOIO TPYTOI0 cepel] MpOoaHalli30BaHUX CIOBOCHONYUYEHb. Y Mexkax
CEMaHTUYHOTO0 CMOCO0Y YacTHHAa TEPMIHIB YTBOpPEHA JIEKCUKO-CEMAHTHYHUM
ciocoboM, TOOTO Ha OCHOBI HAasSIBHUX Y MOBI1 JIEKCHYHUX OJIMHUIIH 3aTalIbHOBXHBAHOI,
Yl MDKHAYKOBOI JieKCUKHU (505 TepMmiHIB), a Tak0X 3 JOMOMOTrOl0 MeTadOopuIHOro
nepeHeceHHs (8 metadop).

YerBeptuii po3ain  «CeMaHTUKO-(DYHKIIOHAIbHI ~ OCOOJMBOCTI  Cy4acHOI
MPUKOPIOHHOT TEPMIHOJIOTIT AHTJIINACHKOI MOBU» MPHUCBAYEHO OIUCY JIEKCHUKO-
CEMAHTUYHOTO TIOJI AHTJIHCHKOI TPUKOPJOHHOI TEPMIHOJIOTIT, aHami3y JEKCHUKO-
CEMaHTUYHUX BIJHOIIEHb B MEXaX MPUKOPIOHHOI TEPMIHOCUCTEMH; JOCIIIKEHHIO
[UIAXIB  TOMOBHEHHA JIEKCMYHOTO CKJIaAy MPUKOPJAOHHOI TEPMIHOCHUCTEMU;
BU3HAYCHHIO (DYHKI[IOHAJIBHUX OCOOJMBOCTEN MPUKOPAOHHUX TepMiHIB. EieMeHTH
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO TOJISl aHTIMChKOI MPUKOPIAOHHOI TEPMIHOJOTIT YTBOPIOIOTh
lepapxiuHy OYyJIOBY IMPUKOPAOHHOI TEPMIHOCHCTEMHU: SIPOM € CEMH, HABKOJO SKUX
posropraeThces noje («xopaon» (border), «060B’s13ku» (responsibilities), «KOHTPOJIbY»
(control), «mepesipka» (check), «3axuct» (protection), «oxopona» (guard); meHTp
MOJISL CKIIQAETHCS 3 OJAMHUID 3 1HTETPATbHUM 3HAYEHHSM, TaKHX, K «OpraHi3arfis
(organisation), «31HCHIOBATH MPUKOPAOHHUN KOHTPOIb» (to perform border control)
tomo. Jlo OmwxHROI mepudepli HamekaTb TEPMIHM Ha TMO3HAYCHHS OCHOBHHUX
IpoLeayp NEpeBIpKM JOKYMEHTIB Ta 1AeHTH(IKALll MOAOPOXKHIX; MO3HAYAIOThH
O00poThOy 3 HeleraJbHUM TEPETHHOM KOPAOHY, KOHTPaOaHIOK Ta HE3aKOHHOIO

MITPAIli€l0; TPABOMOPYIIEHHS Ta 3J0YMHU; TEPUTOPIAIbHHA TOALT KopaoHy. Jlo



nanbHbO1I  mepudepii  Hamexarb ~ TEPMIHM  HA  MO3HA4YeHHA  yHIhopMHu
BIMCBKOBOCIIY>KOOBIIIB, HaBUaJbHUX 3aKJIaJiB, BHJAM O30pPOEHHS, TEXHIYHI Ta
TpPaHCTIOPTHI 3aco0u Tommo. BusBieHO NneB’ATh JEKCUKO-CEMAaHTHYHUX TPy, SKi
MPE3EHTYIOTh CYKYIHICTh TEPMIHHUX OJIMHULL TEPMIHOCUCTEMU MPUKOPIOHHOI
chepu. CHHOHIMISI € TUIIOBUM SIBUIIEM JUIsl TIO3HAYEHHS CIEIlajJbHUX TMOHSITH B
IPUKOPAOHHIN cepi, fKe JAae 3MOTy BapilOBaTH MOBHHUMH 3aco0aMHu y Mexkax M€l
TEPMIHOCUCTEMHU. AHTOHIMIUHI TE€PMIHOJOTIUHI OJMHMII € CIIOCOOOM BHPaKCHHS
JiaMeTpaIbHO MPOTUJICKHUX O3HAK TOTOXKHOI KOCTI B IOCHI)KYBaHIi TEPMiHOJIOTI]
NPUKOPIOHHOT cdepu. 3amo3uWdeHHS Ta IHTEPHALIOHATI3MU € e(EeKTUBHUMHU
croco0aMu TIOTIOBHEHHSI TMPUKOPAOHHOI TepMiHocucTemu. HalGinbima KuUTbKICTh
3ano3udeHux npukopaoHHuXx TO moxoauts 13 crapodpaniy3bkoi MoBHu (68.3%).
3aBSKHU BUCBITJICHHIO COIIaIbHO-TIONITHYHOI CUTYallli Ha cX0/A1 YKpaiHu BIYyYHUMU
IPUKOPIOHHUMH, BIICBKOBUMH Ta NPABOOXOPOHHUMHU TE€PMIHAMH, HOBOTBOPH, SIKi
crocytotbest npoBefeHHs ATO ta OOC, yBIMIIIM B JIEKCHMKOH YKpPAiHCBKUX Ta
3apyODKHHMX 3aco0iB MacoBoi iH@opMarii. OCHOBHUMH (GYHKLISIMH aHTIACHKUX
NPUKOPIIOHHUX TEPMIHIB € HOMIHAaTWBHA, CUTHI(IKaTUBHA, JAe(IHITUBHA,
KOMYHIKaTHBHA Ta KOTHITUBHA. [CHYIOTh J0JIaTKOB1 (DYHKIIIi OKPEMHUX TPyI TEPMIHIB:

KOMITO3UTH BOJIOJIIOTh CHHTAaKCHYHOIO Ta KOMIIPECUBHOK (DYHKIII€IO, TEpMiHH-

CUHOHIMM — (YHKIIE0O YTOYHEHHS Ta 3aMIIICHHS, TEPMIHU-aHTOHIMH —
MPOTUCTABIICHHS, Yy3araJIbHEHHS Ta OMHCY, HEOHIMH — (YHKIIEI BUPAKECHHS
HEOHOMIHAIIll, 3aMo3UYeHHs — (QYHKLIEIO TMPELU3HOTO BHCBITIEHHS MPOOJeM,

30arayeHHs JEKCUYHOTO CKJIQay MPUKOPJOHHOI TEPMIHOCUCTEMHU Ta 3a0e3NeueHHs
BUII[OTO CTYTECHS TEPMIHOJIOTTYHOI BU3HAYEHOCTI.

VY BUCHOBKax y3arajJbHEHO OCHOBHI pe3yJIbTaTW MOCIIIKEHHS aHTNIIMCHKOI
MPUKOPIOHHOT TEPMIHOJIOTTI].

KuirouoBi cJjioBa: npuUKOpJOHHUI TEPMiH, CTPYKTypa, CEMaHTHUKa, (PYHKIis,
KOTHITUBHUW aHalli3, MOP(OJOTIYHUN CMOCI0, CHHTAKCUYHUN cOCi0, CeMaHTUYHUN

croci0, JEeKCUKO-CEeMaHTUYHA TpyTa, 3ac00u MacoBoi 1H(opMarrii.



ABSTRACT

Yankovets O. V. English Border Terminology: Structural and Semantic,
Cognitive and Functional Aspects. — Qualifying scientific work with manuscript
copyright.

Thesis for obtaining the Philosophy Doctor Degree in the specialty of 035 —
Philology. — Yurii Fedkovych Chernivtsi National University; Ivan Franko Lviv
National University. — Chernivtsi; Lviv, 2021.

The thesis substantiates the structural, semantic, cognitive and functional
peculiarities of the terminological units of the border sphere in modern English.

The topicality of the scientific work is due to the growing need for adequate
linguistic implementation of border concepts in the system of international relations of
our country, the need to compile terminological dictionaries and lexicographic manuals
on border terminology. The lexical and semantic aspect of term formation of border
concepts determines the scientific search within the aspect to substantiate different
ways for terminological units to enter the English language.

The scientific novelty of the research results is that the issues of structural,
semantic, cognitive and functional peculiarities of English border terminology are
comprehensively considered for the first time: productive word-forming models of
terminological units are presented and their productivity is determined; the semantic
classification of terminological units of the border sphere according to the denoted
concepts is carried out; the lexical and semantic relations between the terms of the
border terminology system are analysed; the lexical and semantic field of border
terminology is constructed; border neologisms that appeared in connection with the
Anti-Terrorist Operation and the Joint Forces Operation in Eastern Ukraine are studied;
specific functions of certain structural and semantic categories of border terms are
described. According to the results of the research, a terminological vocabulary of
border lexis was compiled.

The practical significance of the obtained results is in the systematization of
modern English border terminology. The implementation of the results of the study is
possible through using the obtained results of the research in teaching theoretical and
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practical courses on lexicology (sections: “Terminology”, “Lexicography”, “Word-



Formation”) and lecture courses on terminology, in practical studying English for
professional purposes in higher military educational institutions, as well as for the
compilation of specialized terminological dictionaries, glossaries and reference books,
in the theory and practice of scientific technical translation.

The work consists of an abstract in two languages, a list of published works of
the author, an introduction, four chapters, conclusions, a list of references and
appendices.

The introduction substantiates the topicality of the thesis; the objective and tasks
are formulated; the subject, object, methods and techniques of research are defined; the
research material is described; the scientific novelty and practical significance of the
thesis are outlined; the personal contribution of the dissertator is presented; information
on the number of publications, approbation of research results, structure and scope of
work is indicated.

The first chapter “Theoretical basis for the study of the border terminology”
presents the definition of a border term, the two main concepts for interpreting the
notion of “term” are recorded as structural-substantial and functional; differences
between terminological and commonly used vocabulary are considered; the main
features of a term, as well as the requirements for it are generalized; the main functions
of a term are outlined; professional texts of the border sphere are defined as the area of
border terms functioning.

The second chapter “Methodology and methods for research of border
terminology system” deals with the description of system and structural, functional and
anthropocentric paradigms within which our research is carried out, as well as the
analysis of the principles for selecting appropriate methods at each stage of our study.
The first stage of the study is the formation of the theoretical basis for the scientific
research. This stage involves the use of mostly general scientific methods: induction,
deduction, analysis and synthesis. At the second stage, the actual material was selected
from authentic sources by the method of continuous sampling. The third stage of our
study is a comprehensive analysis of selected lexical units based on the structural
approach using word-formation analysis, etymological analysis, analysis of direct

components, component analysis, definition and semantic analysis. The fourth stage is



the logical conclusion of the third one and involves the structural ordering of word-
forming models of English border terminology. At this stage, descriptive and
quantitative methods come to the fore. The fifth stage is the analysis of semantic
connections within the border terminology system and the study of the lexical and
semantic field of the border terminology system. The peculiarity of the study of
structural and semantic aspects of border terminology system is the integrated
application of interrelated research methods. Etymological analysis is the key to tracing
the origins of English border terms. The method of field modelling enables to present
a set of terms of the border sphere (united by a common meaning, form, method of
formation) in the form of a simplified scheme. The method of opposition analysis was
used by us to identify antonymous pairs and synonymous series within the border
terminology system. The sixth stage involves the study of the functional features of the
terms of the border sphere using the functional method. The procedure of quantitative
calculations is used at all stages of the study of the border sphere terminology.

In the third chapter “Methods of formation of English border terminological
units and their structural classification”, the morphological, syntactic and semantic
methods to form border terms are considered. Each of them is divided into subtypes:
the morphological method deals with affixation, word formation and abbreviation; the
syntactic one comprises the formation of two-, three- and polycomponent phrases; the
semantic method includes terminologization, transterminologization and
metaphorization within our work. In the process of analysing the morphological
method of word formation, it was found that the suffix method of word formation
significantly prevails over the prefix and prefix-suffix; two-component terms-
composites significantly prevail in quantity over the three-component ones; the
abbreviation appears in the texts of border sphere documents in the form of stable and
contextual abbreviations. The syntactic method is the most effective among the
formation methods of border terms analysed by us. Syntactic terminological word
combinations are dominated by two-component terms followed by three-component
word combinations, and polycomponent terms are the least numerous group among the
analysed word combinations. Within the semantic method, some terms are formed in a

lexical and semantic way, i.e. on the basis of lexical units of commonly used or



transterminological lexis available in the language, as well as by means of metaphorical
transfer.

The fourth chapter “Semantic and functional characteristics of modern border
terminology of English” deals with the description of the lexical and semantic field of
English border terminology; analysis of lexical and semantic relations within the
border terminology system; research of ways to replenish the lexical composition of
the border terminology system; definition of functional peculiarities of border terms.
The elements of the lexical and semantic field of English border terminology form a
hierarchical structure of the border terminology system: the core is formed of semes,
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around which the fields of “border”, “duties”, “responsibilities”, “control”, “check”,
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“protection”, “guard” unfold. The field centre consists of units with integral meaning,
such as “organization”, “to perform border control”, etc. The near periphery includes
the terms to define the basic procedures for checking documents and identifying
travellers; to denote the fight against illegal border crossing, smuggling and irregular
migration; offences and crimes; territorial division of the border. The far periphery
includes the terms to denote the uniforms of servicemen, educational institutions, types
of weapons, technical means and vehicles, etc. Nine lexical and semantic groups are
identified, which present a set of terminological units of the border sphere
terminological system. Synonymy is a typical phenomenon to denote special concepts
in the border sphere, which enables to vary the linguistic means within this terminology
system. Antonymous terminological units are a method for expressing diametrically
opposite features of identical quality in the studied terminology of the border sphere.
Borrowing and internationalism are effective methods to replenish the border
terminology system. The largest number of border terminological units comes from the
Old French language. Due to the coverage of the social and political situation in eastern
Ukraine by proper border, military and law enforcement terms, neologisms related to
the Anti-Terrorist Operation and Joint Forces Operation entered the lexicon of
Ukrainian and foreign media. The main functions of English border terms are
nominative, significant, definitive, communicative and cognitive. There are additional
functions of certain groups of terms: composites have a syntactic and compressive

function, terms-synonyms possess the function of clarification and substitution, terms-



antonyms denote opposition, generalization and description, neologisms have the
function of expression of neonomination, borrowings possess the function of precise
coverage of problems, enrichment of lexical structure and border terminology system
and ensuring a higher degree of terminological certainty.

The conclusions summarize the main results of the study of English border
terminology.

Keywords: border term, structure, semantics, function, cognitive analysis,
morphological method, syntactic method, semantic method, lexical and semantic

group, mass media.
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